Marepiaau | Beeykpainchkoi cTy1eHTCHKOI HAYKOBO-MTPAKTHYHOI KOH(pepenmii
«MOBA, OCBITA, HAYKA B KOHTEKCTI MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIIIi»

7. In meaning, ‘ought to’ is exactly the same as should. If you can use ‘should’ in the sentence
you can also use ‘ought to’. ‘Ought to’ is more formal, old-fashioned and less common in spoken
English. The usage of the modal verb ‘ought to’ is quite rare in modern English. It can be used to
express moral obligation, supposition and probability, something that can be naturally expected.

8. ‘Shall’ is typically combined with the Simple Infinitive and expresses promise, strong
intention, warning, a suggestion and asking for instructions. In British English ‘shall’ is used to attach
promising or volunteering intonation to the sentence. For example: Shall | take care of your house?

9.Will’ combined with the Simple Infinitive expresses willingness, intention, determination,
predictions, certainty about the present or the future. For example: I will write as soon as | can.

‘Will/would’ denote a polite request or an offer. For example: Will/Would you pass me the
pepper, please. Moreover, in comparison with ‘will’, ‘would’ performs a higher level of politeness.
It is also possible to use the next combinations to express courtesy: Would you mind/ would you be
so kind as to...

In Ukrainian, they correspond to “bynsre 1106'1311”, “Bynpre Tak nackasi”.

‘Will’ can be used for commands when ‘would’ is never used in this meaning,

In the meaning of resistance, ‘will/ would’ occur in negative sentences and show that some
function of a thing can’t be performed. For example: The wound wouldn’t heal.

10. ‘Need’ may be used either as a modal or as a regular verb. As a modal verb ‘need’ has
only one present tense form and is combined with a bare Infinitive. In reported speech, it remains
unchanged. ‘Need’ expresses necessity or absence of necessity. It is used in interrogative or negative
sentences. For example: You needn’t have come. The headmaster has already gone.

These are the main meanings of modal verbs in English. The usage of them is quite
controversial, especially in written English. All modal expressions are about the speaker’s or writer’s
view of the world, that’s why only they can decide which modal verb is appropriate in this context.
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KOMYHIKATUBHI METOJIU HABYAHHSA IHO3EMHUX MOB
Y HABYAHHI 'OBOPIHHAA

BaxuBicTh BUBYEHHS aHTJIIICHKOI MOBH SIK MOBH MDKHApOJHOTO CIUJIKYBaHHS Y Cy4acHUX
yYMOBax JaBHO He MOTpeOye TOSCHEHHS, a € 3arajbHOBiqOMUM (akTomM. MoOBHA i MOBJICHHEBA
KOMIIETEHTHOCTI TPYHTYIOThCS Ha YCBIIOMJICHHI OCHOBHOI ()YHKIIIiT MOBH — KOMYHIKaTHUBHOI, sIKa
3a0e3rneuye MOBJICHHEBY JISUTBHICTH ii HOCIIB 1 BIUTMBAE HA IXHIH pi3HOOIYHMI po3BUTOK. ChOTOAHI
3aCTOCOBYIOTBCSI Pi3HI METOJM BUKJIAJ@HHS AHIJIMCBKOI MOBH, IepeBara HaJaeTbCs TUM, SKi
00’€THYIOTh KOMYHIKATHBHI Ta Mi3HABAIBHI ITLTI.
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Sk BiIOMO, KOMYHIKaTUBHUI METO]T 0a3yeThCsl Ha KOMYHIKaTUBHIN T€Opii MOBH, 3T1AHO 3 SIKOIO
METOI0 BHBYEHHS MOBHM IMOBHHHO OyTH (OpPMyBaHHS KOMYHIKATMBHOI KOMIIETEHTHICTb. CyThb
KOMYHIKaTHUBHOTO HaBYaHHS MOJISITA€ B TOMY, 1110 TIPOLIEC HABYAHHS € MOJIEIUTIO ITPOIIECY CITIIKYBAHHSI.
Jnst 1mporo HEOOXiMHO MOCIIOBATH OCHOBHI, TPHUHIIMIIOBO BaKJIWBI, CYTHICHI TapaMeTpH
CIIJIKYBaHHS, JO SIKUX HaJeXaTb OCOOMCTICHHM XapakTep KOMYHIKaTHBHOI IISUIBHOCTI cyO’ekTa
CIUIKYBaHHS, B3a€MOJisi MOBHUX TapTHEPiB, CUTyallii sk (GopmMu (QyHKITIOHYBaHHS CIUIKYBaHHS,
3MICTOBa OCHOBA MPOILECY CIUIKYBaHHS, CHCTEMa MOBHHX 3ac00iB, 3aCBO€HHS SIKOi 3a0e3medynsio 0
KOMYHIKAQTUBHY [ISUIBHICTh Y CHTYAIlisIX CHUIKYBaHHS, (DYHKI[IOHAJBbHUN XapakTep 3aCBOEHHS 1
BUKOPHCTaHHS MOBHMX 3ac00iB. J[11 pO3BUTKY HaBUUOK MOBJIEHHS Tpeba, 11100 CTYICHTH PO3MOBIISIIU
YacTille Ta o0 B MCUXOJIOTYHOMY TUIaHI MOBJICHHST HAOMKAETHCS 10 IPUPOIHOTO [2, ¢. 117].

KomyHikaTHBHA KOMIIETEHTHICTh BKIIIOYA€E B cede:

1. BiACYTHiICTH MOBHOTO 0ap'epy Ta cTpaxy CHUIKYBaHHS,

2. BMIHHS BUCJIOBJIIOBATH CBOI TyMKH 0€3 IMOTIEPeHBOT i ITOTOBKH;

3. 3IaTHICTh JOHOCUTH OyJb-sIKy i1H(OpMAIlil0 CIIBPO3MOBHUKY, HE3BaXAalOuW Ha

00OMeXKeHICTh JIEKCUYHOI Y1 FPaMaTU4HOi 0a3u;

4. po3yMiHHS, Ky CaM€ MOBJICHHEBY KOHCTPYKIIiIO, KOJIU 1 SIK HEOOX1HO BXKUTH,

5. 3JaTHICTh CIpUHMATH MOBY Ha CIyX Ta PO3YMITH CHIBOECIIHUKA, BIAPI3HAIOUU NPU

IbOMY, HATPUKIIa, (JopMabHEe MOBIICHHS Bi HeopmanbHOTrO [4].

['oBOpIHHS HaNEeXWUTh A0 NPOAYKTUBHHUX BUAIB MOBJIEHHS. ['oBOpiHHS 3a0e3nedye ycHe
CHIKYBaHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO B JiaJIOTi4HIM (mapanenbHO 3 ayailOBaHHSIM) 1 B MOHOJOTIYHIM
dopmi. Boro cripsimoBaHe 110 o11Hi€T 0coOu ab0 10 He0OMEeX)EeHOT KiTbKOCTI 0Ci0. Sk 1 Oyab-sKa iHIIa
JUSUIBHICTB, TOBOPIHHS 3aBXKAM Ma€ MEBHY METY, MOTHB, B OCHOBI SIKOTO JIEKUTh OTpeda, NpeMeT —
JQYMKH TOTO, XTO TOBOPHTb, MPOJYKT — BHCJIOBIIOBAHHS 1 PE3yNIbTaT, KU MOXE BUPAXKATHUCS Y
BepOabHill 1 HeBepOaIbHil peakilii Ha BUCIOBIOBaHHS. [2, ¢. 45].

OTxe, HAMOIMIMPEHIIMM HiAXOOM BHUKJIAJaHHS 1HO3€MHOI MOBH, 30KpeMa aHINIHCBKOI, €
KOMyHIKaTUBHUH. CyThb KOMYHIKaTHBHOIO HAaBYaHHs IOJIATA€ y MIJrOTOBLI CTYJEHTA 10 y4yacTi B
IpoIieci iIHIIOMOBHOTO CIIIKYBAaHHS Ta OTPHUMAHHS MPAKTUYHUX 3HaHb, SKi 3HAOOIATHCSA oMy y
MaiOyTHROMY. ['0JTOBHOIO 3K PYHKITIF0O KOMYHIKATUBHOTO METO/TY CJIi] BBOKATH 3/1aTHICTh CTBOPEHHS
MIPUPOHOTO MOBHOTO CEPEIOBHILA, 110 JISKUTh B OCHOBI 3aCTOCYBaHHS KOMYHIKaTUBHOTO IiIXO1Y
JI0 HaBYaHHS aHIJIIHCBKOI MOBH.

TakuM 4YHMHOM, CydacHI TEHJCHII B Kypci BUKIAIaHHS 1HO3EMHOI MOBH y HaBUYAJIbHHUX
3aKjaaax nependavyaroTh BIPOBAKEHHS Ta peasizalilo KOMyHIKaTUBHOTO ITiIX0.TY, ITI0 CIIPHSIE HOTO
IIMPOKOMY PO3MOBCIO/KEHHIO. [lenami Ouibllle KOMYHIKAaTHBHE BUKJIAQJAHHS BTUIIOETHCS B
HaBUAJbHUX 3aKJaJax, M0 CIHEMiali3yloThCd Ha BHUBYCHHI MOB. 3akiag, SKI 3aBXKIH
BUKOPUCTOBYBAJIM TPAJHIIIHI METOH, MOCTYIIOBO JONOBHIOIOThH iX iHTepakTUBHMUMHU. Kpim ToOrO,
JIesiKl HaBYaJbHI 3aKJIaJ HaMararoThCs KOMOIHYBAaTH TpaJWLIWHI METOJUKH 3 KOMYHIKATUBHUM
niaxonoM. OxpeMi 3akiaau po3poOJsSIOTh Ta BIPOBAIKYIOTh BJIACHI METOAMKH, SIKI HOBHICTIO
0a3yr0ThCS Ha KOMYHIKATUBHOMY T1AXO/I.
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